%&V

3
]

%
ay
4

e
— \a

a
b2
%
&

e

v ‘ v A
4 ]"o‘ 2

\d
&

N
% [a B

e
-0

N
"\).?
ArME
IS

IE X B0
PRrOPER DHARMA SEAL

vHAANg VNVHOONIVA

2

A# I

: XIS ¥ALIVH))

BNE] I2ISEJA 9[qRISUIA 92 £q Areruowriuo))

21MINSUT UONB[SURIT, [euoneuIalu] 93 I{Cl PQJE[SUBJ_L

YNz B %
PO g o7
)

ig}\\%fé

%%

UOISISA PIsIASY

wmE—R
EEHEEkE
WRHSTTAER
WRABURIR

TERNEE - —
Ao EE T,
ENEEEIRERT
WP E T - FeLART
FE R A Y Al LR
& o g EEE
USRI S AR i
At - ARE AE
T ) 2 AGHE Bt
ARG - T RETT
FrisR - ETH
FHYRAL - BRI
WZ AT EE R ETT R
SRR —HE - ©
AR BB |
s RN % ~ T
MEAYBESR > IRIAEED
ERT -

BAIBEREE
—BRIPIEBT
EEERATR
={ N A

"R
& ¢ RIEfEE RS
] TNy
EIRI R T,
— ) A A
BT o R
BRATE ¢ e
FRERE » AT
RRSRETHRL
EPNACIEE -3 SRS
SERRNLT o TEE
WAL TT 5 ¢ B BA
TRIEZ AT E A = T
HItH ST -

Sutra:
I have, in each of the infinite kshetras,
Made all kinds of offerings
to oceans of Buddhas.
P’ve attained the fruition
from cultivating as they did,
And you can comprehensively

see such adornments.

Commentary:

I have, in each of the infinite kshetras, /Made
all kinds of offerings to oceans of Buddhas,
continues the Thus Come One, King of Paramitas
Adorned with Wholesome Eyes. He says of himself:
In the past, throughout limitless Buddhalands, I
made offerings to every single Buddha with utmost
reverence. I made all kinds of offerings, adorning
the great seas of all Buddhas. I’'ve attained the
fruition from cultivating as they did, from
cultivating in the same way as those Buddhas did
before me. And you can comprehensively see
such adornments. Right at this moment you are
able to see all the various causes and conditions

revealed within all of those states.

Sutra:
Throughout the vast, expansive,
boundless sea of time and within all worlds,
cultivating pure practices,
Your resolute vows are inconceivable.
You will attain the spiritual power
of the Thus Come One.

Commentary:
Throughout the vast, expansive, boundless
sea of time and within all worlds, cultivating

/Your

inconceivable. During endless and boundless

pure practices, resolute vows are
kalpas, as vast as the sea, in all Buddhalands, you
cultivate pure practices. Your resolve is solid and
unwavering. It is not the case that you resolve upon
Bodhi today and backtrack tomorrow, retreating
from your Bodhi resolve. With firm resolve, /You
will attain the spiritual power of the Thus Come

One.
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Sutra:
Since you made offerings to all Buddhas, without exception,
Your country is majestic and completely clean and pure.
Cultivating wonderful practices through kalpas of time,

You shall realize the Buddhas’ great meritorious virtue.

Commentary:

Since you made offerings to all Buddhas, without exception, / Your
country is majestic and completely clean and pure. In the past, you (Prince
Great Awe-inspiring Radiance) made offerings to an infinite and boundless
number of Buddhas. Therefore, your land is exceptionally adorned and pure.
Cultivating wonderful practices through kalpas of time, / You shall realize
the Buddhas’ great merit and virtue. Since you have perfected your meritorious

virtue to the level of a Buddha’s, you are destined to realize Buddhahood.

Sutra:

Disciples of the Buddha, after the Thus Come One, King of Paramitas
Adorned with Wholesome Eyes, entered Nirvana, King Joy to Behold
and Wholesome Wisdom also left that world, and Pure Youth Great Awe-
inspiring Radiance succeeded to the position of wheel-turning king. In
the great forest, Mandala of Mani Flowers and Branches, the third Thus
Come One appeared in that world. His name was Ocean of Most Supreme

Meritorious Virtues.

Commentary:

Disciples of the Buddha, after the Thus Come One, King of Paramitas
Adorned with Wholesome Eyes, entered Nirvana. Universal Worthy
Bodhisattva calls out once more, Disciples of the Buddha! You ought to know
that the conditions to transform beings have ended for King of Paramitas
Adorned with Wholesome Eyes. After his entering of Nirvana, the King Joy to
Behold and Wholesome Wisdom also left that world. The first Buddha stayed
in the world for fifty kotis of years. The text does not mention how long this
second Buddha remained in the world, but his lifespan was probably very long
as well. The King Joy to Behold and Wholesome Wisdom also had a very long
lifespan. He met the first Buddha. After fifty kotis of years, he also encountered
the second Buddha appearing in the world. After the second Buddha’s Nirvana,
he too, at this time, was quite old. As a result, he also passed away not long after
that. Pure Youth Great Awe-inspiring Radiance succeeded to the position of
wheel-turning king. Pure Youth Great Awe-inspiring Radiance was the leader
among the five hundred princes of King Joy to Behold and Wholesome Wisdom.
By this time, he too, had become quite advanced in age, but he was still referred
to as a “pure youth”. He inherited the throne of the wheel-turning king. In
the great forest, Mandala of Mani Flowers and Branches, the third Thus
Come One appeared in the world. His name was Ocean of Most Supreme

Meritorious Virtues.
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Sutra:

At that time, the Wheel-turning Sage King Great Awe-inspiring Radiance
witnessed the signs of that Thus Come One realizing Buddhahood. He and his
retinues, his four armies, and all the citizens from the cities, towns, and villages,
carrying with them the seven precious things, went to where that Buddha was. They

respectfully presented their offerings of fragrant, majestic, grand, mani pavilions to

the Buddha.

Commentary:

At that time, the Wheel-turning Sage King Great Awe-inspiring Radiance
witnessed the signs of that Thus Come One realizing Buddhahood. Great Awe-
inspiring Radiance Wheel-Turning King had the seven jewels that all wheel-turning
kings possess: (1) the gold wheel jewel, (2) the white elephant jewel, (3) the dark roan
steed jewel, (4) the jewel of the spiritual pearl, (5) the jewel of the pure maiden, (6) the
jewel of capable ministers, and (7) the jewel of generals. He and his retinues, his four
armies—one legion at the front of the entourage, one legion at the rear, one legion to
the left, and one to the right—and all the citizens from the cities, towns, and villages,
went together. They were all carrying with them the seven precious things: gold, silver,
lapis lazuli, crystal, mother-of-pearl, red pearl, and carnelian. Bearing those treasures,
they went to where that Buddha was. As a single party they traveled to the bodhimanda
of the Buddha Ocean of Most Supreme Meritorious Virtue. They respectfully presented

their offerings of fragrant, majestic, grand, mani pavilions to the Buddha.

s To be continued
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Right Thought. Right thought means freedom from mental attachments, to have renounced thoughts of
hatred and harm. It can also refer to the purification of the mind so that one no longer has any polluted
thinking. It is sometimes translated ‘right resolve’ or ‘right aspirations,’ indicating the importance of mental
intention. “Ifit is not in accord with propriety, don’t listen to it. Why would you think about it? Because you

listened to it.”

Right Speech. Right speech means always speaking the truth, avoiding false speech, coarse speech,
harsh speech, and frivolous speech. Right speech also means that because one realizes the emptiness
of all dharmas, one can resolve all disputes. “If it is not in accord with propriety, don’t talk about it. Don’t

gossip.”

£>To be continued
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